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«HE XJIIBOM €IUHUM»: IITPAMIJIA MACJIOY
V JIBEPKAJII AHTJIOMOBHOI KAPTUHH CBITY
(HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOI'I3MIB
I'YCTATOPHOI CEMAHTHUKH)

Koaeraesa 1.M.

BCTYI1

[NapanokcanbHO TIOYHEMO i3 3amepedeHHs (pa3eoliori3My, 10 BHHE-
CEHWI y 3aroJIoBOK ITyOsikarii. AMEpHKaHCHKHIA IcuxoJior AbOpaxam
Maciioy B cepelHI MHHYJIOTO CTOJITTS OIMyOJIiKyBaB TeEpINy 3 HU3KH
HAYKOBUX DO3BIJOK, NPHUCBSYEHUX HOBOMY HAamNpsMy Teopii MOTHBAii
mpo iepapxito moacekux morpe6 (need hierarchy). V crarri 1943 poky
BiH HammcaB: «JIroJMHA XUBE XJIIOOM €IWHHUMY» 1 YTOYHHUB « — KOJH
HeMmae xmi0a. AJie mo BinOyBaeThCs 3 Oa)XKaHHAMHU JIOJWHHU, KOJIH €
Oararo xyiba i Konu 1i XUBIT MOCTiIHO MOBHUH? Binpasy BUHUKAIOTH
iHIn (1 «BHII») MOTPeOH, 1 11i, @ He (i310JOTIYHNN TOJI0J, TOMIHYIOTh B
OpraHi3mi. A KOJH IIi 33J0BOJIBHAIOTECS, 3HOBY BUHMKAIOTh HOBI (i 1€
«BHII») TIOoTpeOn Tomro. Lle Te, mo MU MaeMo Ha yBasi, KaxydH, IO
OCHOBHI JTIOJICBKI TIOTPeOM OpraHi3oBaHi B I€papxilo  6IOHOCHOL
nepesazu»'. TI0GIKHO 3a3HAYMMO, IO 33 TBEPHKEHHAM JIOCIIIHHKIB,
cam AOpaxaMm Macnoy He BUKOPHCTOBYBAB TEpPMIH nipamioa TpH
00roBOpPEHHI iepapxii THOACHKHX MOTPed?.

OO0pas3 mipamiay 3’ IBUBCS MI3HIINIE Y BEJUYE3HIH KUTBKOCTI HAYKOBUX
1 HAYKOBO-TIOIYJISIpHUX MyOikamisx. BiH BumaeTscst BranuM i epekTus-
HUM, OCKUIBKH YHAOYHIOE caMe iJer0 1€papXidHOCTi, MepeBary OJHHUX
notped Haj iHmuMH. Lle mo-niepie. A mo-apyre, mpamijia € IUPOKOIO B
OCHOBi, yOCOOJIIOFOYM BCEOCSDKHICTh BINMOBIMHUX TOTpeO: BCi JIIOIU
BigUyBalOTh MOTpedy B ki, muTBi, cHi i T. m. lllo BummMmu € madmi
JIOJICBKHX TIOTped, TO MEHIINM € CTYIIHb 3aIy4eHOCTI 0 HHUX Pi3HHX
BEPCTB CyCHiNbCTBAa. HaBpsin uu MOXXHA YSIBUTH 3aTpeOyBaHICTh Y BCiX

! Maslow A. A Theory of Human Motivation. Psychological Review. 50 (4), 1943.
P. 375.

2 Bridgman T., Cummings St. and Ballard J. Who built Maslow’s pyramid? A history
of the creation of management studies most famous symbol. Academy of Management
Learning & Education. Vol. 18, No. 1/ Essays and Dialogues. Published Online: 29 Mar
2019 https://doi.org/10.5465/amle.2017.0351
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0e3 BHUHATKY JItOJeH moTped MyXOBHHMX I[IHHOCTEH, IMOIIYKiB iCTHHH 1
CCHCY JKUTTS, a TUM OuUIbllleé TpaHCLUEHAEHTHUX norped. Mo peul,
YMOBHICTh BUOOPY TPUTOHOMETPUYHOT QIirypu nipamioa nposBisie cede
THM, 1[0 iHIIA TPUTOHOMETpHYHA Qirypa — xoryc — mMana 0 Taky camy
o0pa3Hy ceMaHTHUKY. AJie 3aKpiluBcs came o0pa3 mipamiau, SKuM 1
MOCITYTOBYIOTHCS JTOCIITHUKH HE OWH JIECITOK POKIB.

Jroaceki motpebu Maciioy po3NOAUIMB «IipaMiaibHO» B Mipy
3MEHILICHHS iXHBOI BAXKIUBOCTI, MOSCHUBIIU TaKy MOOYIOBY THM, IO
JOJMHA HE MOXKE BiUyBaTH MOTPeOM BHUCOKOTO PiBHS, MOKU MOTpelye
Outbm mpuMiTHBHUX peueil. [lowaTtkoBa Bepcis icpapxii 6i0HOCHOT
nepesazy HajJivdyBaja II'STh IaOIiB, mi3Hime® OyJI0 JAOJAHO IIE KilbKa.
VY kiHIIEBOMY BapiaHTi iepapxis JIOACBKUX NOTped, abo mipamiga
Macnoy, Haniyye 8 maoiiB.

1. bBionociuni ma izionociuni nompedu — TOBITPA, 1Ka, MHUTBO,
HPUTYJIOK, TEIJI0, CEKC, COH TOLIO.

2. Ilompebu besnexku — 3axXUCT BiJl CTHXiH, Oe3leka, MOPSIOK,
3aKOH, CTaOIIBHICTH TOIIO.

3. Ilompebu 6 nobo6i ma npunanexicnocmi — npyxoa, OIU3BKICTb,
IMPUXUIBHICTH 1 JF000B — B EBHOI TPyIH, CiM’1, APY3iB, POMAHTHUHHUX
CTOCYHKIB.

4. [lompebu 6 nogasi — caMOOLIIHKa, TOCSTHEHHS, MaiCTEpHICTh,
HE3aJIeKHICTb, CTAaTyC, JOMIHYBaHHS, IPECTHX TOIIIO.

5. Ili3nasanvhi nompebu — 3HaHHSA, CEHC TOIIIO.

6. Ecmemuuni nompebu — OIIHKAa Ta TOIIYK KpacH, PIBHOBArH,
(hopmu ToI1II0.

7. Ilompebu 6 camoaxmyanizayii — peayizaimis OCOOHCTICHOTO
MOTEHITiA)Ty, camopeali3allis, IOIIyK OCOOWUCTICHOrO 3pOCTaHHS Ta
MiKOBUX IIE€PEKUBAHb.

8. Tpancyenoenmni nompedbu — HONOMOTA IHIIUM  JOCATTH
caMOaKTyaJTi3allii .

3a TtBepmkenHam MakJleona®, Macnoy 3asHauas, 10 JIMIIE OJHA
JIOAWHA 31 CTa TOBHICTIO CAaMOAKTyalli3yeThcs, TOMY IO «HAIIe
CYCHUIBCTBO BHHATOPOIKY€E MOTHBAIIIFO HAacaMIepel Ha OCHOBI ITOBAr,
Mr000BI Ta IHIIKX COLIABHUX MOTPEO).

3 Maslow, A.H. Motivation and Personality. New York : Harper & Row. 1970 (a).;
Maslow, A.H. Religions, values, and peak experiences. New York : Penguin. 1970 (b).

4 McLeod, S.A. Maslows Hierarchy of Needs. 2007. URL: http://
www.simplypsychology.org/ maslow.html (narta 3sepuenns: 10.01.2022).
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Ak NUIyTh MOCHITHUKKM TEOpil MOTHBAIl, «JIFOJAUHA — 1e icmoma,
axa baxcac (Mman is a wanting being), Tobto ii GaxkaHHS MOCTIHHO
3pOCTalOTh, HABITh KOJM JIesiKi OakaHHS 3am0BoJieHi. [loTpebu moauHun
pi3HOMaHiTHI. BOHM MOXyTh OyTH BIOPSIKOBAaHI B i€papxil0 Baxk-
JIMBOCTI, IPOTPECYIOUH Bill HUKYOTO JI0 BULIOTO MOPSIKY TTOTPEO»®.

3 moriamy €eBOJIOLIl JIOAMHU SK O10JIOTiYHOI 1 COLiaNbHOI iCTOTH
dopMyBaHHA TIOTpeO 1 I1X YCBIIJOMIJICHHS BijOyBalloch TIOCTYIIOBO.
A.Macnoy HarojomryBaB: «Bucoka moTrpeba € OuUIbIl  Mi3HIM
YTBOPEHHSM 3 (QijoreHeTHyHOi ab0 eBoOLiHOI ToukH 30py. [loTpeda
TKi € IS Hac CIUIBHOIO 3 yCiMa KUBUMH 1CTOTaMH, TIOTpeda B 3araibHii
M000B1 — (MOYKJIMBO) 3 BUIIIMMH MaBITaMH, ITOTpeda B caMOaKTyami3arlii
BJIACTHBA JIHIIE HaM. UMM BHUIIUM € PiBCHb BUMOTH, TUM OUIbIIEC BOHA
XapaKTepHa came TSl JIHOMHN»S,

BaxxnuBuM yTouHeHHAM (y CBITJII OOTOBOPIOBAHOI B Il IyOJiKaIlii
mpoOyieMu)  BUABISETbCA 1€ OJHE  TBep/keHHS  A. Macinoy:
«besnepeyno, ¢i3ioNorivHi MOTpeOW ITOMIHYIOTh HaJl yCiMa iHIIMMH.
Jronuna, sxa morpebye ki, Oe3rneku, JO00BI Ta TOBArd, MIBHAIIC 3a
BCe, Obadicamume idxnci cunvhiwe, nisie pewmuy (Kypeus Ham — LK),

MarepiaJj i MeToau qOCTiIZKEeHHS

O0’€KTOM HAIIOTO JOCIIKEHHS 00paHO aHTJIOMOBHY (hpaseosiorito
TYCTATOPHOT CEMAHTUKHU SIK OKpeMHil (parMeHT MOBHOI KapTHHHU CBITY.
IIpenmMeT BHUBYCHHS CTAaHOBHUTH BIIOUTTA PI3HOPIBHEBHX IOTPeO
MOMUHM (K ICTOTH  OIOJIOTIYHOI 1 COIiabHOT) y  J3epKai
¢dpazeosnoriunux oaunHuips (PO), B SIKUX MepeBaXHO MeTadhOpUIHO
aKTyamizyeThcs KoHIeNT KA, o oXOIumoe pi3Hi aclekTH: ika sK Taka,
i Ha[UIMIIOK a00 HecTaya, NMPUTOTYBaHHS TDKi, YacTyBaHHSA DXKero,
MoigaHHA Xi, CyMicHa Tparmesa.

Merta pO3BifKM — BHABHTH poib Konuenty LKA y dopmysanHi
MEBHOr0 (PparMeHTa KapTHHH CBITY aHTJIOMOBHOTO COIIyMY, BUXOJSUH 3
Hal(yHIaMEeHTaNBHINIOI (i310J10T1YHOI MOTPeOU JIFOICHKOT MOTHBAIIT —
BraMyBaHHS TOJIOY.

Y poOoTi BHKOPHCTaHI 3aralbHOHAYKOBI METOMHU CIIOCTEPEKCHHS,
OIUCY, TOPIBHSHHSI, NCAYKTHBHUN Ta IHIYKTUBHUA METOIHM, a TAKOX

5 Trivedi AJ., Mehta A. Maslow’s hierarchy of needs — theory of human motivation.
International Journal of Research in all Subjects in Multi Languages. Vol. 7, Issue 6,
June: 2019.

6 A.Macsoy. MotuBanus u audsocTs (mep. ¢ anrin) Maslow, A.H. Motivation and
Personality. New York : Harper & Row. 1970. C. 3.

" lbid.
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crieriaibHi MeToaH JeQiHIMIHHOTO aHaji3y, KOTHITHBHOTO aHaji3ly,
KYJIETYPOJIOTIYHOTO y3arajdbHEHHS, KUTbKICHUI METO/I.

Martepian mocimipkeHHS cTaHOBIATH 170 (pa3eonorivHuX OJUHUII,
BiZliOpaHuX 13 3aranbHOi BUOIpKU TyctatopHUX PO aHTIIHCHKOT MOBU
(380 ©0O), To6TO Maiike MOJOBUHA aHTIIOMOBHUX (pazeoiorizmis (45%)
BepOalti3yloTh 00pa3He KYJIbTYPOJIOTIYHE TPAKTYBAaHHS DPi3HOMAHITHUX
noTpe JIFoAMHY, B iX BitOUTTI Kpish npusmy [DKA (romon).

I'imoTe3a, sika 00CTOIOETHCA B Iil MyOuiKarlii, € Tako: (i3i0IoridHa
noTpeba BraMyBaHHsS TOJOLY € HAWIABHINIOW B iCTOPIl CTAHOBICHHS
JIFOIMHY SIK BHIY. 32 TBEPDKEHHSM TICUXOJIOTIB, «IIOTPEOU HIKYMX PIBHIB
(cepen HuxX mepeBakae motpeda ki — [.K.) € reHeTnyHO OB paHHIMY i
MaroTh Oinblile 3HAYCHHS JIS BWOKUBAHHA, HDK MOTPEOH OLMBII BUCOKUX
piBHiB»®. Ile, Ge3yMOBHO, BIUIMHYJIO Ha (POPMYBaHHsS IFOACHKOI CBimo-
Mocti. Oprera-I-I"accet mucas: «JIroacekuii posym GopmyBaBcs B mporieci
MOCTIMHOTO 3aJI0BOJIEHHS 6Oionociynux moTped moauHd. Crovatky BiH
OMAHOBYBAaB OTOYYIOUi JIFOMMHY KOHKPETHI NPEIMETH, CKIANAl0ud IIPO
HUX ySIBIICHHS. BOHM 1 yTBOPIOIOTE HatioagHiuuti wiap Hawoi cidomocmi
(xypcu Ham — LK.)°. CrioskuBaHHS i 1OCTAayano MIOACHKUI OpraHi3m
0e3mivyr0 cMakoBHX (TOOTO CEHCOPHHMX) CHUTHAJIB, 3/1€0LTBLIOTO IMO3H-
THBHO YU HeraTHBHO 3a0apBiieHux. Ilcmxomnor C. PyGiHmTelH cTBep-
JoKyBaB: «CMakoBi BiIUyTTs, MOPOMXKYBaHI XIMIYHUMU pPEUOBHHAMHY,
BIUIMBAIOYM HA BETeTAaTHBHI (DYHKIIi, 3yMOBJIIOIOTH MpHEMHMI abo
HENPUEMHUK  eMowiliEuii  (Gon camonouytrsin'®. Ha Gasi ceHcopHoi
JICKCHKH CMaKy 3 4acOM PO3BHHYJIHMCS JIGKCHYHI OJMHUII 1HIIOI, 4acTo
00pa3Hoi 1 mepeBa)XHO OIIIHOYHOT CEMaHTHKH.

Hame npunymieHHS € TakuM: CEHCOPHI cMaxosi @iouymmsi, IO
CYNPOBODKYBAIIM 33JI0OBOJICHHS HAWIaBHIMHUX (hi310JIOTIYHUX TOTPeO
JIOAVHY, CIYTYBaJU MHEBHUM (INbTPOM, Kpi3h SIKHHA CIpUHMAaINCh i
BH3HAYAJIMCh Oe3Ji4 IHIMMX (3HAYHOK MIpOK0 HE TIIBKH CEHCOPHHUX)
notped. 1li BU3HaYeHHS (QiKCyBalUCh y MOBIi, 30KpemMa B ii (paseo-
JoriyHOMY (OHAI, SIKMM € HOCIEM ICTOPUYHOrO INapy KyJNbTYpHOI
KapTUHH CBIiTy NIEBHOTO C€THOCY. BHUKOHyBaHE IOCHiKCHHS Mae
JOBECTH, IO nompebu 6Cix wjabig iepapXxigHoi mipaminan Macioy Takum
YM {HAKIIMM YMHOM MOTPAIUIIOTE Yy (POKYC Takoro cBiroOaueHHS i

8 Kapsacapckuit B.JI. Knunuueckas ncuxosnorus. 2004. C. 87. URL: http:/
koob.ru (mara 3Bepuenns: 10.01.2022).

® Oprera-u-Taccer X./lse Benukue Metadopbl. Teopus memaghopvi. Mocksa :
IIporpecc, 1990. C. 75.

10 pyGunmreiin  C.JI. OcHobbl 06meit ncuxonorun. Cankr-Iletep6ypr: Usna-
tenbetBo [Turep, 2002. C. 241.
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HOMIHYIOTBCS BiATIOBITHUMU (Pa3eoIOTIYHUMHE OJUHUILIMH 31 CITIJTBHOIO
CEMaHTHUKOIO idica.

Be3cyMHIBHOIO 3aralilbHOJIOJCHKOIO I[IHHICTIO € 3JI0pOB’S JIFOJWHHU.
Ax 3a3navae T.PansieBchbka, «MOBHY CBIIOMICTH MO0 KOHIICTITY
3/10POB’S1 y HOCis MOBU XapaKTepU3yIOTh Taki aTpuOyTH, SIK idica, COH,
CBDKE MOBITPs, <...> sKI MOXHA BBAXKATU 3araJbHONPUIHATHUMU 1
YCTAICHUMH YUHHUKAMU 300P08 'S, CBOEPITHUMUA YMOBaMHU 30€peKeHHS
310poB’st sIK wiHHOCTI»!!. Take TBEPKEHHS, OYEBUIHO, CBIIUHUTH PO
30ir I[IHHOCTI 3J0pOB’S 13 NMEPBUHHMUM IIalneM B iepapXii JIIOACBKUX
motpeo.

Bubuparoun ¢paseonorito sik MaTepian JOCTiHKSHHS, MU BUXOIWIIH 3
PO3YMIHHS TOTO, IO COOOIO YSABJISE LEH IIap JISKCUKU Oyab-sIKOT MOBH.
[Moromxyemocs 3 O. CeniBaHOBOI B ii TpakTyBaHHI (ppa3eosiorizMy 5K
«JTIHTBOCEMIOTHYHOTO (eHOMEeHa, B SKOMY B ycTaleHid ¢dopmi
30€epiratoThCs 1 TPAHCIIOIOTECS YSABJICHHS €THOCY NPO CBIT, KYIbTYpHY i
ICTOPUKO-Mi(hOJIOTIYHY  1HTEpiOpH3aIlif0 MIMCHOCTI Ta BHYTPIIIHINA
pednexcuBHUI n0cBin Hapomy»*?. IIpo HaiOHAIBHO-KYJIBTYPHY CIICLIHU-
¢ixy ¢pasem mucana XK. KpacunoGaecpa-Hopna'. Amamisyroun ¢paszeo-
noriyHui GoHI MOBH, abo, 3a cioBamu C. MoiceeBoi Ta 1. BonomikuHa,
«(ppa3eonoriuly KapTUHY CBITy K KOMIIOHEHT CBITOOAYEHHS eTHOCY» 4,
MH OTPUMY€EMO JOCTYI IO CBITOOAYEHHS €THOCY 1 CTEpeOoTHIiB iforo
CB1IOMOCTI, IPHYOMY B iX HAiBHOMY BapiaHTi.

H. ApyttoHoBa BIydyHO chopMmyiroBaia CHEMU(PIKYy  emuiuHoi
KapmuHnu c¢8imy SIK TOJOBHOI KOMIIOHEHTH KyJbTYPH, IOMAABIIH, IO
«LEHTpaJibHA 30Ha KYJIBTYpH (TUM CaMHMH 1 CTPYKTYpH 00pa3y CBiTY)
(hopMyeThCsl Ha PaHHIX €Talax €THOTeHe3y 1 3aHIIAEThCS HE3MIHHOKO
BIIPOJIOBK YChOTO JKMTTS €THOCY»'®, XapKiBCbKa HIKOJNA KOTHITMBHOI

1 Pamsiescrka T.B. 310poB’s B CBiTI MOAMHE: HiHHICTE VS pecypc. Moesa. Joouna.
Csim: 1o 70-piuust mpodecopa M. Koueprana. 36ipHUK HayKOBUX CTaTei / BIAIN. pem.
Tapanenko O.0. Kuis : Bua. uentp KHIIY, 2006. C. 164.

12 Cenipanosa O.Hapucu 3 ykpaiHcbkoi (paseosniorii (IICHXOKOTHITMBHMH Ta
CTHOKYJIbTYpHHH acriekTn) : MoHorpadis. KuiB-Uepxkacu : bpama, 2004. C. 11.

13 Kpacno6aesa-Uopra JK.B. JlinrsoppaseMna  akcionioris: — mapajurManbHO-
KaTeropiiHuii BUMip : MoHorpadis. 2-e Bu1., Bunp. i gomn. Binauist : TOB «Hinau-JITI».
2016. C. 14.

1 Mownceena C.A., Bomomkuna U.A. O KOTHUTHBHO} Mpupoze MeTadopsl Bo (pazeo-
JIOTHYECKOM  HIpOCTpaHCTBEe. BicHux XapbKiecbko2o HAYIOHANbHO20 — YHigepcumemy
imeni B.H. Kapasuna. 2009. Ne 848. C. 7.

15 Apytionosa H.B. ApXeonorus sI3bIKOBOTO CO3HAHMS: TIEPBBIE PE3YJIBTATHI. S3biK,
cosnanue, Kyabmypa . coopHuk crareit / mon pen. H.B. Ydumuesoii, T.H. Ymakosoii.
Mockga, Kanyra : U3natensctBo «3Jiinocy, 2005. C. 205.
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miarBictuku y 2017 pori BHjasna KOJEKTUBHY MOHOTpadit0 CTOCOBHO
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO aHAaJIi3y MOBH, B SIKil, 30KpeMa, YUTAEMO:
«Teopiss KapTHHU CBITYy pealidy€e YCTAaHOBKY Ha Te, IO JJIsi BUBYCHHS
YUHHHKIB (HOpMyBaHHS, HANPUKIIAI, HAIlIOHATHHO-KYJIbTYPHOI KapTHHH
CBITYy HEOOXi/JHiI 3HaHHA, K MIHIMYM, Y TaKuX Tany3sx, sIK COLIOJIOTis,
icTopis, KynbTyposioris i eTHomcuxosoris»'®. Hami crocrepexeHHs
BUSIBISIIOTHCSI CYTOJIOCHUMHE TAKOMY TBEPXKCHHIO.

Tumyp PanOine MOSCHIOE CYTHICTh MOHSTh KAPMUHA C8IMY 1 MOGHA
kapmuna cBity: «KapTuHa CBITY e IIiJicCHA MOZENb CBITY, SIKa Mae
KOHKPETHO-YYTTEBHA, OOpa3sHHUU XapakTep perpe3cHTaIlil 3HaHHS IPo
CBIT, CHUCTEMH IIIHHOCTEH 1 TITOBEIIHKOBUX CTEpPEOTHIIB <...> BOHA
3aBXKIU OINOCEPEIKOBaHA TI€I0 KYyJIbTYPHOI MOBOK (KYJbTYPHUM
KOZIOM), SKOIO TOBOPUTH I TPyIla, TOMY JIOTIYHUM € Tepexid Bia
TIOHSATTS KAPMUHA C6imy 1O TIOHATTS MOGHA KapmuHa céinmy»*’.

Bubuparoun ¢pa3eonoriyHuii cerMeHT MOBHOI KapTHHU CBITY, MU B
JOCTIHAIIBKAX IUISX OOMEXYEMO KOJIO pPO3IIIAAYBaHUX (SHOMEHIB i
YCBIZOMIIFOEMO, IO B I[bOMY CETMEHTI OUIBIIICTh BepOAIBHUX CKJIANI-
HUKIB ((ppa3eonoriyHUX OJMHMIL) € O0O0pa3HO TpaHC(HOPMOBAHUMHU:
MeTahOpHYHIMHU, METOHIMIYHMMH, iHOAI rimepOoiizoBaHMMHU. bputan-
CbKi JiHTBicTH-KOTHITONOTH BimbsM Kpodt 1 Aman Kpys 3amarorbes
MUTAHHSIM, SIKOKO € MOTHBAIlii OOpPa3sHOTO BUKOPHCTAaHHS MOBH?
Binnosigaioun Ha HBOT'O, BOHM IPOMOHYIOTH MipKyBaHHS IIPO MOTHBHU
MOBIISI i MOTHBH cilyxada: «MoBelb BUKOPHCTOBYE BHpa3 y IMEPEeHOC-
HOMY 3Hau€HHi, KOJIM BIH BiI4yBa€, IO JXKOJHE OYKBaJbHE BHKOPHC-
TaHHS HE MPHU3BeIe 0 TOro Xk edekty. BukopucTanHs B MEPEHOCHOMY
3HaYeHHI MOXe Oljbllie TIPUBEPTATH yBary, a0 BOHO MOXE BUKJIMKATH
CKJIQIHUH 00pa3, KW HEMOXIIMBO JOCATTH IHIIHM criocobom... o
CTOCYEThCSI CTyXxaya, HaWOUIBII OYEBHIHOIO NMPUYMHOIO BUKOPUCTAHHS
oOpasHoro BHpa3dy € TOH (akT, mo (B MOBI) BIICYTHIH OJHAKOBO
JOCTYITHUIA 1 pelleBaHTHHUIT OyKBaIbHUI BUCITIB»S,

OTxe, BBaKAa€EMO JOLINBHUM BHMBYEHHS CTHOCHEIM(IYHOI KapTHHU
cBiTy (a came KC aHIJIOMOBHOTO €THOCY) Ha piBHI YCTaJCHUX MOBHHX

16 Kak HapuMcoBaTh MOPTPET NTHIILI: METOJOJOTUS KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHOTO
aHaJm3a si3bIKa | koi. MoHorpadus / bornapenko E.B., Mapreiaiok A.Il., ®ponosa N.E.,
IHeuenko N.C.; mox pen. U.C. IlleBuenxo. Xapskos: XHY umenn B.H. Kapasuna,
2017. C. 61.

17 Pan6une T.5. OCHOBBI H3yYEHHS A3BIKOBOTO MEHTANUTETa. 3-€ u3A. Mocksa :
OJIMHTA: Hayxka, 2013. C. 54.

18 Croft W., Cruse D.A. Cognitive linguistics. Cambridge: Cambridge university
press. 2004. P. 193.
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BHpa3iB — (pa3eosIOTIYHUX OJUHUIlb. 30CEPEIHKYIOUNCh BHUKIIOYHO Ha
@O rycTaTopHOi CEMaHTHKH, TOOTO THX, L0 BepOali3yrOTh KOMILIEKC-
Huit xoHuenTt KA, mparsemo yBupasHuTH (BakTop nepBicHHX (izio-
JIOTIYHHUX TIOTPeO JIFOJCHKOI ICTOTH B 1 CTAHOBJICHHI K O10JIOTIYHOT i
comianeHOi ofuHUI. [IpyM OMYy BUXOOMMO 3 IOCTYyJaTy, IO Kpi3b
OPU3MY CUMOCMI/207100y JTIONUHA TIEPEIOMIIIOE Oe3Mid IHIIUX CBOiX
motped 1 Oaxanb. [Ipum 1IBOMY OTPUMYEMO KapTHHY SK 3arajJbHO-
JIIOJICBKY, TaK 1 eTHOCTIeU(iuHy.

1. IepapxiuHicTh JI0ACHKHX MOTPEO y BiAOUTTI
aAHTJIOMOBHUX ()pa3eoJiori3MiB IrycTATOPHOI CEMAHTHKHU

HeranpHuii  aHamiz JocHigKyBaHOi BuOipku TycraropHux @O
AHTJIICBKOI MOBH pe3yNIbTYBaBCS PO3MOJUICHHAM iX Ha TeMaTHYHI
TPYIIH 3aJISKHO Bill TOTO, 3 SIKUMH CaMe TOTpedaMu JTFOIMHHA KOPETIOIOTh
BinnoBigHi ©O.

[Tepm 3a Bce BapTa yBard HEPiBHOMIPHICTh KUIbKICHOTO PO3ITOMLTY
Ha TeMaTHYHI Tpynu: MmoyioBHHA aHamizoBanux ®O y 6e300pasHiii abo
oOpa3Ho TpanchopmMoBaHiii ¢opmi BepOamizye JIOJCHKI MOTpedH vepes
anessinio 10 gizionoziunux nomped. lle HalbIIbIIA TEMATHYHA TPyIa
Cumicmu/2o100, cmaxosi siouymms, npoyecu mpasienus (92 ®0), a
TakoK HeBenuki TematuuHi rpynu Cekcyanvhi cmocynxu (6 @O) i
besnexa (4). Pemra 68 ¢Qpa3eonorisMiB TIyCTaTOpHOI CEMaHTHUKU
BHCBITJIIOE  coyianbHi nompedu moauau. I[lepemik  BiINOBITHUX
TEMATUYHUX TPYI Yy CIATHOMY HOPSIKY iXHBOI YaCTOTHOCTI € TaKUM:
Cmocynxu 6 epyni (23 ®0), Koungnixm (16), Venix (11), Hossinns,
ecmemuyna Haconoda (10), 3Buawns, iwmenexm (4), Hdyxoeni
nompebu (2), mpancyenoenmui norpedu (2 O).

IopiBHIOIOUM i€papXiuHUM mepenik moTped TIOIUHM, BHOYJOBAaHHN
cBoro yacy A. Macioy B Mexax Teopii MOTHBAIIii, 1 Tepellik TEeMaTHYHUX
TPy, 0 MOTPAIUBIIOTE y (GoKyc ¢paseonoriunoi kaptuau cBity (KC)
aHITIOMOBHOTO colliyMy (mpuHaiiMHi, Toro ¢parmenta KC, mo
akTyanizye konuent DKA), 6aunMo HaBesicHE HIKYE.

«Cninuvuy gt mporo ¢parmenra KC BUSBISIOTECS 1OTpeda y
MOBITpi, CHi, NpUTYyNKy. ILli cMHCIOBI mapuenn B aHaTI30BAHOMY
MaTepiaji He 3HaXOIATh CBOTO (PPa3coNOTIYHOrO BTLIEHHS (HAramgaemo,
Hnerscs TUTbKU Ipo TycraTopHi DO).

Cepen comiabHUX TOTPEO «CITIMAMI» BUSIBISIOTHCS TOPSIOK, 3aKOH,
CTaOlIbHICTh, MPUXUIIBHICTH BiZ CiM’1 1 Jpy3iB, caMOOIIIHKa, HE3aJIeK-
HICTB, TIOIIYK PIBHOBAaru, (POPMH, IOIIYK MIKOBHUX MEPE)KUBAHb.
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JleTanbHOMY BHCBITICHHIO BepOalli3oBaHMX 3MICTOBHX Tapuen 3i
CBITYy MOTpeO JOAMHU K 010JI0TIHHOT 1 COLiaIbHOT ICTOTH B TIOPSAIKY Bix
HIKYUX 10 BHUIOUX 1€papXiyHuX [MAOIiB  JIFOACKKHX  TIOTPeO
MIPUCBSYEHU HACTYITHUH maparpad.

2. SIkNMH € IOTPEeOH JIOIUHN Y BIIOUTTI aHTJIOMOBHUX
¢pa3zeosorizmMiB rycTaTopHoi ceMaHTHKU
2.1. TemaTn4yHa rpyna
Cumicmu/20100, cmakogi giouymms, npoyecu mpaeienns

®pazeotoTivHl OMMHUII Ii€] TPYIH CBOED YEPror0 PO3MOIULICHO Ha
MIATPYIH, AKI 1 MUISTAIOTh MOJATBIIOMY aHATITHYHOMY omucy. J[Ba
necatkn @O BUCBITIIOIOTH TEMY Ccumocmi, 00cmamky TPOIAYKTIB
xapuyBaHHs (15 ®O) abo, HaBNakW, Hecmaui YA NO30aenieHHs TKi
(4 ®0O). BiguyTTss CHTOCTI HOMIHYETBCS, 30KpeMa, 3 MMOCHIAHHIM Ha
CXOXIiCTh CHTHX JIFOZICH Ha n00pe Bromosanux kouei: full of beans; eat
like a horse; feel your oats [feel lively and buoyant. Oats are used as feed
for horses, making them friskier and more energetic]. CroBuukoBi
nediHiil MOsICHIOITh, 10 KOHI, BAOCTalb HAroJOBaHi 6Oobamu Ta
8i6COM, € CHEPTIMHUMH 1 CUJIbHUMHU. BiAmoBigHI CMHUCIOBI 3TyCcTKH i
MOKJIaJICH] B OCHOBY 00pa3Ho TpaHchopMoBanux PO mpo sroaei.

IToBcsikaenHa ixa sk 3acid 10 iCHyBaHHs JIFOJUHHM BTUTIOETHCA B
obpasi M aca, xniba, xapmonni, macra: one’s bread and butter [smb’s
livelihood; routine work to provide an income]; meat and potatoes
[ordinary but fundamental things; basic ingredients]. Benukuii cratok
i (paseonoriszyerses 616meizmMom corn in Egypt [a plentiful supply].

Iepeinanus ominoeThest HeratuBHO: Make a pig of yourself [overeat];
nediHimisa JekceMu Pig CBIQUMTH MPO SICKPABO HETATHBHY OLIHHICTD ITi€T
JeKCHMYHOT HOMiHauil oo aroauau pig [a greedy, dirty, or unpleasant
person]. 37MOBXHMBAaHHSI YHEIOCh TOCTUHHICTIO TaKOXX € HETapHOIO
noBeinkoro: eat smb out of house and home [eat a lot of someone else’s
food]. Ilo30aBiaeHHS KOroCh JOCTAaTHHOI KIJBKOCTI DKI Tak camo
BUKJIMKae ocyh, mpo ne cBinuuts MO take the bread out of people’s
mouths, B skiii Xi1i0 BHABIAECTLECS METOHIMIUHAM MO3HAYEHHIM 3acO0iB
icuyBannst B3arami [deprive people of their livings]. Boammouac
OOMEXEHHSI XapyoBOTO paIliOHy MoOKe BigOyBaTucst NOOpPOBIIBHO, 3
pemiriiiHux MipKyBaHb, 30KpeMa min yac Beauxoeo nocmy — Lenten fare
[meagre rations that do not include meat; food appropriate to seasons of
fasting].
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AHATOMIYHI OCOOJIMBOCTI JIIOJICBKOTO Tijia, JOTHYHI 1O TPOIIECiB
CIIOXKUBAHHA 1 TPaBJIEHHS, 3HANILIN CBOE BIIOUTTA y BianosigHux PO,
cepen mux Stomach (7 ®0O), mouth (2), throat (2), guts, ribs, teeth
(o 1 ®O), manpukiazm, on a full or empty stomach; stick to your ribs [be
very filling (of food)]. BtiM OinbImicTs 13 HUX BiAiHIIA Bi CEMaHTUKU
CMIOXHMBAHHA Ki 1 oTpuMana obpasny Tpanchopmaniro: have butterflies
in your stomach [have a queasy feeling because you are nervous]; a
bad/bitter/nasty taste in the mouth [a strong feeling of distress or disgust
following an experience], stick in your throat/gullet [be difficult or
impossible to accept; be a source of continuing distress]; fed up to your
back teeth [extremely annoyed]. CroxkuBaHHS DKi i #oro Hacimku
MHUCIISITBCSA K~ AHAJOTH  CMOIIWHHMX, [EPEBAXHO  HETaTHBHUX
MepeKNBaHb.

[ikaBo, mo BiMIyTTs crpard, ToOTo moTpeda y Boai (hpa3eoaoriaHo
He BimoOpaxaeThcs. HatomicTh y (DOKyc yBaru moTparuise BXKHBaHHS
ankoroapHMx HamoiB. Hampukian, drink like fish [drink excessive
amounts of alcohol, especially habitually]; drink with the flies [drink
alone]. TakuM 4uHOM, BUOiIpKa MICTUTh OAMHHII 3 OMOPHUM Ji€CIOBOM
drink BukITFOUHO y 3HAYEHHI 6ocueamu axoeons [consume or be in the
habit of consuming alcohol]. ITro Temy BucBiTIOIOTE Kinbka PO: full as
a goog [very drunk, goog is a slang word for egg]; hair of the dog [a
small quantity of alcohol taken as remedy for a hangover]. KomenTtytouun
octanuio ®O, cIOBHUK yKa3ye, 110 icHye ii moBHa Bepcis hair of the dog
that bit you, i mosicHIOe, 110 B JaBHHHY BBa)KAJIOCh, IO BPSTYBAaTHUCH
MICJISL YKYCYy CKa)XEHOTO COO0aKM MOXKHA, 3 iBIIM TPOXH il IIEpPCTi, OTXE,
MOXMIJUTA  BiJl 3JIOBKMBAaHHS aJKoOrojeM Tpeda JIKyBaTH CaMHM
ankorojeM (y MaJlid KiJIbKOCTi).

Hesenmuka rpyna ®O (4 oxunumi) o0’eaHaHa TEMOIO mpanesd.
MaOyTh, iHTepHAIIOHATLHUM (IIOHAWMEHIIe, )i 3aXiJHOI Ha MPOTH-
Bary CXigHOi IMBiTI3amii) € ¢pa3eosorisM Ha IMO3HAYEHHS CIIIBHOT
Tpanesu break bread with smb [share a meal with smb]. Binbm
eTHOcnieniuHOO 3a ToXomkeHHsM € DO miarpynu mpanesa 3i
3HAUCHHIM YIIKOM, 6I0 NOYamKy 00 Kinys, sKa B AHLIIACHKIA MOBI
(3 mo3Haukoro North American) 3By4nTh TakuM 4uHOM: from soup to
nuts [from beginning to end, completely; soup is likely to feature the first
course of a formal meal, while a selection of nuts may be offered as the
final one]. ®opmy amitepoBanoi anturesu mae DO feast or famine
[either too much of smth or too little] < feast [a large meal, typically a
celebratory one], famine [hunger].
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Haii6inpir yrcenpHIMOK BUSBIAETLCS TeMaTuuHa miarpyna ®O, yus
CEMaHTUKa aKUEHTYye sKichi xapaxkmepucmuku ixci. HapaxoByemo
36 Takux onmuHUIb. JlWile HEBEIWMKAa YaCTHHA 3 HUX EKCIUIIKYeE IIi
XapaKTePUCTUKU TMo3aomiHoyHo. Cepen Takux BHUIUIIETHCS 1HTEp-
HauioHanbHa PO wi puba, mi m’sco, KA AHTTIHCHKOIO 3BYUUTH TaK:
neither fish, nor fowl, nor good red herring —nocniBuo: ni puba, Hi
nmuys, Hi eapHull KonueHuil ocenedeys. [104aTKOBO BOHA IO3HAUaJIa
NPOJYKTH XapdyBaHHSA, J103BOJIeHI mix vac mocty [during periods of
fasting or abstinence], y TenepinrHboMy BXUTKY (ppa3eosiori3Mm BTpaTHB
CYTO TYCTAaTOPHHUH CEHC 1 Ma€ 3HAYCHHS W/OCb HeBU3HAYeHe 3d CEoiMU
enacmusocmamu [Of indifferent character and difficult to identify or
classify].

Ipotunexuy ocobnusicts akuentye @O as different as chalk and
cheese [fundamentally different or incompatible]. ITosicHrorouH IFO
OJIMHUIIIO, CIIOBHUK 3a3Hayae, 110 111 ABi cyOcTaHIii € aOCONMIOTHO Pi3Hi,
X0Ya 30BHIIIHBO CXOKi omHa 3 omuoro [the opposition of chalk and
cheese hinges on their being totally different in all qualities other than
their rather similar appearance]. Ha namy nymky, BuGip came mux
00’€KTIB «CIPOBOKOBAaHUI» 1 CyTO MOBHHM (DaKTOPOM — PUTMIYHICTIO
BCHOTO BHCJIOBY 1 aiTepoBaHicTio HaiimenyBanb chalk and cheese.

OuinHo 3abapeneHi ®O mpeacTaBieHi OJHAKOBOK KIUIBKICTIO
onuuunk (17 mo3utuBHO i 16 HeratuBHO olLiHHUX). Ha Hamy nymky, 1ie
3HAYUMUI (aKTOp MPH OMKCI TYCTaTOPHHUX (hpa3eoori3MiB. 3araibHO-
BiJIOMO, III0 HETaTHBHA OIIHHICTh MEPEBAXKAE MMO3UTHBHY B JICKCHYHOMY
mapi Oynp-sIKoi MOBH. Y IIbOMY BHUMAAKY KYJNbTYpHa MaMm SiTb €THOCY
oxoue 30epirae ciid TPUEMHHAX CMAKOBHX BIIUYYTTIB, IMEPEOCMHUC-
JIIOIOYH ITF0 CEHCOPHY iH(opMaltito i TpaHchopMyrodH ii B 00pasHi ¢pop-
MYJIIOBaHHS 3arajbHOTO CBIiTOCHIpUHHATTS. Tak, Hampukiaa, o0pas
Bumiuku (pie, biscuit, cake, bun) ¢irypye B KiIbKOX IO3WTHBHO
3a0apBiieHUX (pazeosiori3Max 13 IMOYATKOBOK T'yCTaTOPHOK CEeMaH-
TUKOIO: easy as a pie; sweet as a pie; a slice of the cake; take the
biscuit/cake/bun [be the most remarkable]. 3aramom conomaxi mpoayKTH
(BapeHHs1, Mell, alleTbCUH, TIEPCHK, CIIMBA) 3radyIOThCs B PI3HOMAHITHUX
@O: have a jam on; milk and honey; suck an orange; a peach of..., like
a ripe plum. Haiikparii yacu B *UTTi JIFOMMHE KBatiQikytoThes sk Salad
days [the peak or heyday of smb]. IlpuemHe Bim4yTTS TEMIOTH
MOPIBHIOETBCSA 13 CMaKOM TEIUIOTO IICMaXEHOTo XIiOIst warm as a
toast [pleasantly warm]. BikoBiuHy 60poTsOy m00pa 3i 3710M BiIOUTO B
6i6sei3mi forbidden fruit [a thing that is desirable all the more because it
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is not allowed]. ITo3uTHBHA OIIHHICTE CMaky 3a00pOHEHOro (pyKTa
eKCILTIKy€eThes iediHiliiHo0 03HaKoo [desirable].

VY cBigoMOCTI MOBIIIB 3akapOoBaHUW TOW (haKT, IO OIiHHE OAYCHHS
SIKOCTI OKpEMHX TMPOIAYKTIB XapdyyBaHHS Iependadae HEOOXiTHICTb
MEBHOI SKCIEPTU3U 3 OOKY THX, XTO KYIITYBaTHME IIi MPOAYKTH, TOOTO
BUTOHYEHMH cMak Dxi noTpeOye neBHoro cnoxusaya. IIpo 1e, 30kpema,
rosoputs PO caviar to the general [a good thing that is not appreciated
by the ignorant]. 3ayBaxumo, 1o cioso the general o3nauae 3aean, BOHO
€ CyOCTaHTMBOBaHMM IMEHHUKOM BiJi TPUKMETHHKA 31 3HAYEHHSIM
[affecting or concerning all or most people or things; widespread]. To6To
YopHa iKpa &S HEBUOATTHBOTO CIIOKMBAda € 30BCIM HECMAavHOI.
®DpazeosioriyHM CIIOBHHUK TMOSICHIOE TIOXOJ/DKEHHS 1Mi€i imioMH  Bif
[lekcmipiBchkoro [ amnema, ie TOJIOBHUHA TEPCOHAX KOMEHTYE HEYCIIIX
TeaTpaJbHOI BUCTaBH “the play pleased not the million; 'twas caviar to
the general”. BiagmosizHa wMeradopuuna @O Harojomye Ha
BHHSATKOBOCTI IEBHOTO 00’€KTa, YWi rapHi (CMaKOBi) XapaKTEPHUCTUKH
3JIaTHI OI[IHUTH JIUIIE OOpaHi.

INopyu i3 3a3mainerigp OLIHOYHOIO JIEKCHKOIO, Hampukiaza, a treat
[A sweet, biscuit, or other item of sweet food] — [smb who does smth
very well], BUKOpHCTOBYIOThCS 1 JISKCUYHI OJIUHHIN 3 aMOIBaJICHTHOIO
OLIIHKO0, HANIPUKIIAM, 2ipuuysi, AKa, 3p03yMiJI0, € TipKOK, TUM HE MEHIII
MOXKE XapakTepu3yBaTH JIIOAMHY mo3uTuBHO: Keen as mustard
[extremely eager and enthusiastic], cize 3ragyerbes y KopucHii mopasi
Oyt obawnBuM, cripuiiMaroun indopmariro: take smth with a pinch of
salt [believe only part of smth]. TTouaTkoBO OIIHOYHO HEUTPATIBHI HA3BH
Xap4YOBUX TPOJIYKTIB MOXKYTh OTPUMYBAaTH HETATHBHY OILIHHICTH y pasi
3MIIIyBaHHS BiJMOBITHUX CYOCTaHIH, IO CBOEK YEPror MOPOIKYE
MeTapOpUuIHE NEPEOCMHUCIICHHS, HAPUKIIA MOJIOKO, PO3BEJIeHE BO/IOI0,
MO3HaYa€e HESKICHUN IMPOAYKT, SIKHMA OOpa3HO IEPEOCMHUCIIOETHCS SK:
milk and water [feeble, insipid or mawkish doomed to failure],
npukmetHuk mawkish nedinyerscst [having a faint sickly flavour],
03HAYaAE HYOOMHUL, 02UOHUIL.

[lorano BukoHaHa pobora ymomiOHeHa a0 cobawoi ki a dog’s
dinner/breakfast [a poor piece of work; a mess]. Ckuagauii i
0e3nopalHuil Mepioj]] >KUTTS JIIOJUHH, CHPUYMHCHWH MHOTO BJIACHOIO
HEMPABUIILHOK MOBEIHKOI, HOMiHyeThess DO Stew in your own juice
[suffer the unpleasant consequences of your own actions or temperament
without the consoling interventions of others].
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VY miarpymi HeraTuBHO 3a0apBlieHHMX METaQOPHYHMX TYCTaTOPHUX
@O aKLEHTYIOTbCS Taki BIACTUBOCTI NPOJYKTY XapuyBaHHS, sIKi
3aBaKalOTh CIIOKMBAHHIO 1 TpaBieHHio: hard cheese; raw deal; in the
raw; strong meat [language likely to be found unacceptably forceful or
extreme]. BiaTOprHEHHsS YOroch BKpall HEMPHUUHATHOIO MJIS JIFOAWHU
HOMiHYy€eThCS SIK (izionoriunuii mporec GimoBanust: cast the gorge [reject
with loathing]; your gorge rises [you are disgusted], cmoBo gorge
O3Hauvae 3’‘idene.

CyTO CMaKOBUMH XapaKTEPUCTHKAMU 3 HETATUBHUM 3a0apBIICHHIM €
eipkuti 1 xkucauti: a bitter pill to swallow; sweeten the pill [make an
unpleasant or painful necessity more acceptable]. JlocBiax croxuBaHHS
TipKOT 4X MiZICOJIOKEHOT NI MeTa(hOpUIHO MEPEHOCUTHCS Ha Oyab-
SKUM (HETPUEMHUIN) TOCBIJ JIFOJCHKOI IisUTBHOCTI. 3rajiaiMo TaKOX
E3omiBchky Oaiiky Mpo JUCHIO 1 BHHOTPad, BiJ SAKOI IMILIA iHTEp-
HanioHaibHA (hpaseosioriuHa OAMHHI SOWer grapes [an attitude to
which someone disparages or pretends to despise smth because they
cannot have it themselves]. Ha nomauy HaBememo Kinbka MeTapOpPHIHUX
@O, ski 6a3yrOThCA HA CYTO AHTJIOMOBHOMY 3HaueHHi cioBa lemon =
mock norade, Hanpukiaan, @O the answer is a lemon [the response or
outcome is unsatisfactory]; hand smb a lemon [swindle smb; pass of a
substandard article as good], Ak BiZOMO, JIUMOH € NPOTOTHIIOBUM
00’€KTOM Il CIIOBHUKOBOTO BM3HA4eHHs JiekcemMu sower. Ilpo
cencopnuti  obpaz-npomomun iinetbcs B pobori 1. Komeraepoi®®.
3rajyBaHHs B3araji HEICTIBHHX CyOCTaHIH Yy TrycTaTOpHHX (paseo-
JIOTi3MaX € TPOSIBOM KPailHBOTO CTYMEHI0 HeraTtwBHOI orfinku: eat dirt
[suffer insults or humiliation], eat crow [be humiliated by your defeat or
mistakes], 1o 1iei nmedinHinii cmoBHUK momae koMmeHTap [in the USA
boiled crow has been a metaphor for smth extremely disagreeable since
XIX century].

HanzeuyaifHO IiKaBUM € CEMaHTHYHHWHA PO3BUTOK MeTa(pOpHIHUX
TYCTaTopHUX (ppa3eosori3mMiB, HA OCHOBI SIKUX YTBOPHJIMCH CEHTEHIIIi 13
3araJlbHOYMOTJISIIHAM TPaKTYBaHHSAM Pi3HHMX JKUTTE€BUX cuTyarlii. Hama
BHOipKa HapaxoBye 6 Takux oguHUIb. Cepen HuX: you can’t have a cake
and eat it; the proof of the pudding is in its eating; suck it and see [the
only way to know if smth will work is to try it]. Ines BUCMOKTyBaHHS
SUIS  peami3yeTbesl e B OAHIM ipoHiyHili Makcumi teach your

19 Koneraesa U.M. Cencopnas MeTaopa M CHHECTE3MS Kak S3bIKOBOH (PeHOMEH:
JIMHTBOKOTHUTUBHBIN acnekT. Cratbs 1. 3anucku 3 pomano-eepmancoroi ginonoeii. 2018.
Bum. 2 (41). C. 56-66. DOI: 10.18524/2307-4604.2019.2(43).186241
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grandmother to suck eggs [a caution against any attempt by the ignorant
to instruct someone wiser or more knowledgeable].

PoscymuBicTh i CTpUMaHiCTh, MPUTaAMaHHI IPOTECTAHTCHKIH Mopai
AHTJIOMOBHOT'O €THOCY, TIPOSIBIIIIOTH ce0¢ 1 B HACTAHOBHHMX CEHTEHIISX,
30KpeMa TuX, o OepyTh moyatok y rycraropuux ®O: half a loaf is
better than no bread [not as much as you wanted but better than
nothing]; enough is as good as a feast [moderation is more satisfying
than excess]. CtpuMmanicTh y HOBEIIHIII, BUCTOBIIOBAHHIX TPAKTYETHCS
CXBaIbHO, a MOPYIICHHS IbOTO TMPABWIA MPU3BOIUTH 1O HEBTIITHUX
HacIiakiB, mpo o imerbes y @O over-egg the pudding/cake [go too far
in in embellishing, exaggerating. Excessive quantities of egg in a
pudding could cause it not to set or cook correctly]. ®inocodcrroro
piBHs csrae mpuciiB’s variety is the spice of life.

SAx GaunmMmo, Ga3oBa iziosoriuHa moTpeda Ki AK HalWJaBHIMA Yy
¢inorenesi groAMHN BKapOOBaHA B KapTHHY CBITY JIIOJCTBA 3arajioM i
OKPEMOr0 €THOCY 30KpeMa 1 HEpiIKO CIyrye NpU3MOIO, Kpi3b SKY
CIPUHAMAIOTHCS W OIIHIOKOTHCS iHAKII moTpeOun. CaMe Tpo Ie CBiaYaTh
MeTadopHuUHi TycTaTOpHI (Ppa3eosori3Mu aHIITIHCHKOT MOBHU.

2.2. TemaTu4HA IPyNa ceKcyaibHi CMOCYHKU

Ile ogHa 6a3oBa, a oTXKe, epBUHHA (i3ioJoriyHa moTpeda JIOINHH,
3a BH3HaueHHsIM A. Macnoy, — 3aJ0BOJIGHHS TIOTped cexcyanvbHux
cmocynkis. Jlocmigank mucaB: «Cekc MOXKHA BHBYATH SIK CyTO (i3io-
JIOTIYHY TMOTpeOy, XOo4a 3BUYAWHUM MOPSIAKOM CEKCyalbHA ITOBEIiHKA
JIIOAMHY BU3HAUYaeThes Oe3miudio (akropiB. ToOTo #Horo BU3HAYaIOTh HE
JMINe ceKcyanbHi, a i iHmi norpe6bm»®. Bueni 3acrepiraroTh, mo B
IbOMY aCleKTI TEpPBUHHICTb (piroceHemuuna He 30ira€rbes 3
MEPBUHHICTIO oxmoecenemuurorw. Jlyrnac KeHpik, po3MipKoBYyIOYH Haj
npoOyieMoro  iepapxii motpeb, mmcaB: «®Dizionoriydi moTpedu Oynm
MOMIIIIEH] B HIDKHIO YaCTHHY 1€papXii 1, OTKe, BBAKAIOTHCSA TAKHMH, 110
BUHUKAIOTh Ha I0YaTKy pO3BUTKY. lle, O€3yMOBHO, CTOCY€ThCS TaKUX
motped, sIK TOoJIoN i cmpara, ane iHmi (i3ionoriydi moTpedu, Taki sk
TOPMOHAJIFHO 3yMOBJIEHE OaXaHHS CEKCYaJIbHOTO 33/I0BOJICHHS, He
CTAalOTh AKTUBHHUMH B PO3BHUTKY OO IIUIITKOBOTO BiKy. Bomnouac
CeKCyaJIbHHUH MOTAT, a TAKOX 1HIII (hi3iosoriyHi oTpedu, Taki K roJIo,

20 A Macnoy. Motusanus u mmaHOCTE (Tiep. ¢ anrm.) Maslow, A.H. Motivation and
Personality. New York : Harper & Row. 1970. C. 2.
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MOXYTh OyTH MpHIYIICHI COLiaJbHUMHU TpobieMamMu (HampUKIal,
TI0BAr0K0), HABITh AKIIO Wi (i3i0M0ri4Hi MOTPeOH € MOMiTHUMEIY .

Hama Bubipka peecTpye HEBENHKY TEMaTH4YHY T'PYIy TyCTaTOPHUX
®O iamoBigHOT ceMaHTHKH (6 ofuHMIK). Ti, SKi CTOCYHOThCS
CeKCyaIbHOI TOBEIIHKM NpEJICTaBHHUKIB 000X craTed, MeTadOpH4IHO
ameNioTh 10 00pasy mukoro BiBca wild oats: sow your wild oats [go
through your period of wild or promiscuous behaviour while young] ta
get your oats [have sexual intercourse].

TpakTyBaHHS XIHKH K 00’€KTa CEKCyalbHUX Ipar€HeHb BiJOUTO B
takux PO: a bit of crackling [an attractive woman regarded as a sexual
object], ciaoBo crackling osmauae [the crisp, fatty skin of roast pork].
Kputnyna ominka HEMOJOHOI JKiHKH, sIKa HaMaraeThCsl BUIIAAATH
niBunHOMO, Bigoura y @O mutton dressed like lamb [a middle-aged or
old woman dressed in a style suitable for a much younger woman.
Mutton occurs in various derogatory contexts relating to woman].
CrnoBuauk mosicHioe, 1o i3 X VI cr. cmoBo mutton [the flesh of fully grown
sheep used as food] (6apanuma) Oya0 CICHIOBHM ITO3HAYEHHSIM
NPOCTUTYTKH. BapTHM IIHTBICTUYHOTO KOMEHTAaps € BHKOPUCTAHHS
crmoBa dressed, sike y TpAMOMY 3HAUCHHI peanidye Ha3By CTpaBH —
OapaHUHa, npunpasieHa coycom sSIK M’SICO SITHS, BOOZHOYAC Y KOHTEKCTI
¢paseosoriudoro Bupasy cnoBo dressed oTpuMye apyre 3HAYCHHS
6bpana, oo0scHena TIEBHHM 4YHHOM. ['ycTatopHa Meradopa oO3Hauae
JKIHKY ITEBHOT 30BHINITHOCTI.

CyTto uonogiue craBiieHHS 10 XiHOK mposiisie cebe y DO wine,
women and song [the hedonistic life of drinking, sexual pleasure and
carefree entertainment]. Hatomicts 3 XVII cT. icHye 1 iHIIE TPHUCIIB’A,
SKE TPAaKTY€ThCS CIOBHHUKOM SIK oiciHoue: what’s sauce for the goose is
sauce for the gander. Y upomy mpoTuctaBieHi obpasu eycku i eycaxa
JUIS aKIICHTYBaHHS TE3W TPO PIBHONpPAB’S B MOBEMIHII MPEJCTABHUKIB
000x crarteii [what is right or wrong for one sex is right or wrong for the
other as well].

2.3. TemaTuuHa rpyna deznexa
Ho npyroro piBHS (QyHIAMEHTAIBbHUX TOTPEO JFOMUHU HAICKUTH
nompeba Oesnexu. Kpisp mpusMy rycratopHux Mmetadop I motpeda
BinOuBaetses y 4 GO. Pekomennartis OyTH ayxe 0OSpEeKHUM SIK Y TISIX, TaK

2 Kenrick D., Griskevicius V., Schaller M. Renovating the Pyramid of Needs:
Contemporary Extensions Built Upon Ancient Foundations Presented. Psychol Sci. 2010
May; 5 (3): 292-314. doi: 10.1177/1745691610369469
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1 y BUCJTIOBITIOBaHHX BepOamizyethess DO xooumu no suiysx — walk on eggs
[be extremely cautious about your words or actions]. CriaciHust KOroch Bif
Hebe3nekn (pa3eosori3yeThesi Y BUCIIOBI save someone’s bacon [rescue
someone from danger]. 3MeHIMTH HeOE3MeKy 3yOOXKIHHS MPOIOHYETHCS
3MEHIIICHHSIM CITOXKHBAHOTO Xap4yoOBOTO PAIliOHY, IO OOpPa3HO BUPaXKEHO
IHTEepHAIIIOHATBHUM BUpa3oM samseHymu nacku — tighten your belt [live
more frugally]. Jediniriiina o3Haka frugal mosICHIOETBCS TaKUM YHHOM !
[sparing or economical as regards money or food].

3HayHa YacTWHA BUOIpKH, IO aHAJI3yeTbes, 0Opa3sHO BepoOanizye
Pi3HI aCTIEKTH COUIATbHUX CHIOCYHKIG TH0OUHU.

2.4. TemaTu4yHa rpyna cmocyHKu 6 zpyni

Haioinpma xinekicte @O 11i€] 4acTMHM TeMaTUYHO OO0’ €aHaHa B
Kareropito cmocyuku ¢ epyni (23 ®0). A. Tpuseni Ta A. MeHTa MUY Th,
10 «JIFJCbKY ICTOTY BapTO TPAKTYBaTH SIK colliaiapHy» (Social animal),
«WTIOJMHA TIparHe HaJeXaTh A0 IeBHOI TpymH, i TOTpiOHI Ipys3i,
B3aEMOJIs i3 Apy3aMH i KepiBHUITBOM»?2. ColianbHa iepapxis dYiTKO
YCBIZIOMJIFOETBCSL  HOCIAIMH  aHIJIHCBKOI ~ MOBHM, IO, 30KpeMa,
HiATBEPPKY€EThCA 1100 HU3KO0I0 DO, siki 0a3ylOThCS Ha I'yCTaTOPHUX
obpasax: the upper crust [the aristocracy and upper classes], a big
cheese, top banana, second banana. B3aeMOBiZHOCHHH MiX Pi3HUMHU
BEPCTBAMH COIIyMy TaKOX YBHPa3HIOIOTHCsS MeTadoprunumu PO: have
smb eating out of your hand [have smb completely under your control],
crumbs from smb’s table [an unfair and inadequate share of smth], sit
below the salt [be of lower social standing or worth]. Ocrauus ®O Gepe
MOYATOK 13 MOPSIKY PO3MIIIEHHS 3a CIIJIBHHM CTOJIOM TOCTEH 3aJIeKHO
BIJI iX paHry: IO HIDKYUM OYB IIeH cTaTyc, TO Aaji BiT €IMHOT CUTbHUYKA
CUJIiB TaKUH TiCTh.

Bapra yBarm ocoOmuBicte PO TEMaTHUHOT TPYIHU COYIATbHI
cmocynKu: TIepeBakHa OUTBIIICTh BIMOBIMHUX (Ppa3eosori3MiB BiIOH-
BAIOTh CUTYAI[il0 HE3a{OBOJICHHS TaKUX MOTPeO, MOPYIICHHS COLialbHOL
rapmoHii. Jlo mpuknamy, wieH Trpynyd, IO 3aciyroByBaB Ha IOraHe
CTaBJICHHS 1O HBOTO, IOPIBHIOBABCS 13 THIIMM SIONYKOM, IO TICYE
pemty sonyk (y kommky) a rotten apple [a bad person in a group,
typically one whose behaviour is likely to have corrupting influence on
the rest]. HeOaxxaHe 3amydeHHs1 3aifBOI KUTBKOCTI JIIOACH y TPYIy IS

22 Trivedi A.J., Mehta A. Maslow’s hierarchy of needs — theory of human motivation.
International Journal of Research in all Subjects in Multi Languages. Vol. 7, Issue: 6,
June: 2019.
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BUKOHAHHS TIEBHOI iSJIbHOCTI YCBIJIOMIIIOETHCS B PI3HHX €THOKYJIb-
Typax. AHITIOMOBHHH €THOC BHpaX<ae Iie yepe3 o0pa3 MpUroTyBaHHA ixki
y @O too many cooks spoil the broth [if too many people are involved in
a task or activity, it will not be done well].

SIKIIo JIFOUHI HE O CHArM MisUIBHICTH TPYIH, 1l PEeKOMEHIYIOTH
NPUITMHATH CBOE WISHCTBO B Hil, a 00pa3Ho 1ie 3ByUUTh TaK: if you can 't
stand the heat, get out of the kitchen [if you can’t deal with the
difficulties of the task you should leave others to deal with it rather than
complaining]. Po30ipnuBicTh y CTOCYHKAX MiX JTFOIbMH YIOTIOHIOETHCS
JI0 BMiHHS BIIIUIATH MINICHUIIO Bix mooBw: separate the wheat from the
chaff [distinguish valuable people from worthless ones].

IloBeniHka 3rigHO 31 CBITCBKMM PUTYaJIOM AaHIJIOMOBHOTO €THOCY
BimouTa y @O tea and sympathy [hospitality and consolation offered to a
distressed person], a Takoxx a bread-and-butter letter [a guest’s written
thanks for hospitality]. IlpakTuka xabGapHULTBAa SK 3ac00y BHPpIIICHHS
CYCIUTBHUX TIpo0aeM oOpa3Ho BimoOpaxkeHa y DO grease/oil someone’s
palm.

Jlep>kaBHULBKUH MiAXiA 10 CYCHUIBHOTO YCTPOK JEMOHCTpPYE
¢paseosorism, skuit npunicyoTh Hamoneony, an army marches on its
stomach [soldiers or workers can only fight or function effectively if they
have been well fed].

PosrnstHyTI BHINE comianbHi MOTpeOM JIIOAWHHM BKIIOYEHI y TpeTii
niabenp mipamign Macnoy. Haranmaiimo, mo BoHW 3araioM (opmy-
JIOIOThCSL K nompebu 6 10006i ma npunanexcHocmi — npyxoa,
ONIU3BKICTh, MPUXUWIBHICTE 1 TI000B, IPUHATIECKHICTh 0 TPYIH. Ale, 5K
MOKa3aB CEMaHTHYHUM aHali3, OUIBIIICTh (pa3eosori3miB, IO
BepOaTi3ylOTh BIAMOBIAHI MOTpeOH, MOOYAOBaHI 3a NPHUHIMIIOM 60
CYNnpomueHo2o: TOPYUIEHHsS TapMOHIWHUX, JAPYXKHIX CTOCYHKIB. BoHu
MPUBEPTAIOTH YBary WICHIB COLIyMY, CIYT'YIOUM 3aCTEPEKCHHSIM OO0
TOTO, YOTO HE BapTO pOoOUTH, abW MOTPeOH B JTFOOOBI Ta MPUHAICKHOCTI
peanizyBaiuch y CyCHijbHOMY KHTTI.

2.5. TematnuHa rpyna Kougaixm
Bin crocyHKIB y rpymni MM BiJOKPEMHIM OCOOMCTI CTOCYHKH, SIKi TakK
camMO TMapaJoKCaJbHO BiAOMBAIOTBECS y A3epKaii  (pa3eonoriaHoi
KapTHHHU CBITYy aHTJIOMOBHOTO eTHocy. [lapasokc momsrae B ToMy, IO
OUTBIIICTD (hPa3eoOTi3MIB y IBOMY CETMEHTI BHCBITIIOIOTh HE JPYKHI,
NpUS3HI CTOCYHKH, a KOH(QIIIKTHI 1 HaBiTh Bopoxi. TemaTtuuHa rpymna
kongnikm Briogae 16 ®O.
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3aranpHa XapaKTEPUCTHKA KOH(MIIKTY BapilOEThCS BiJl MOOJIAXKIUBO
IPOHIYHOTO HOr0 TPAaKTYBaHHS MO PI3KO HEraTHBHOTO. IIpukiamzom
neprroro cayrye @O a storm in a teacup (British) /a tempest in a teapot
(American) [great anger about a trivial matter], amxe wmopm/6yps
IMILTIKYIOTh HOTO Jif0 Y BEIMKHUX IMPOCTOPOBUX MaciITabax, HapHKIa,
y Mopi uu okeaHi. HatomicTe ¢pazeonorism mnomimae me «OysHHS
CTUXiD» B 4YaiiHy 4YaliKy 4YM 4YalHWM4YOK. HeraTMBHEe cTaBJICHHS 1O
KOoH(OIIKTY BupaskeHo y (paseonorizmax the rough end of the pineapple
[bad treatment], the fat is in the fire [smth has been said or done that is
about to cause trouble or anger]|, ocobmuBo y (pa3seomnorizmi gioxpumu
KoHcepsHy 6anKy i3 xpobaxkamu — Open up a can of worms [bring to light
a complicated matter likely to provoke embarrassing or conflict].

IMpuunna koudaikTy 0dpasno Hominyerbes apple of discord; a bone
of contention [the idea is of a bone thrown into the midst of a number of
dogs and causing a fight between them], T06T0 y4acHUKH KOHQIIKTY
YIOIOHIOIOTBCS J0 3rpai cobak, sKiii XTOCh BKHHYB KICTKY, CIIpH-
YUHHUBIIY 01Ky Mk HUMU. PO3BHTOK KOH(IIIKTY MOKe OYTH CIIOBECHUM
(cBapka) chew smb’s ass; give smb beans [scold or deal severely with a
person], a MoXe BWIMTHCH y Oiliky tap a person’s claret [make a
person’s nose bleed by a blow with the fist] (claret = uepsone suno).
[loBHa mepemora HajJ CyNPOTHBHUKOM OOpa3HO BHPAXA€EThCI B
rycratopHux (paseonorizmax: have smb for breakfast; make mincemeat
of smb [defeat decisively or easily in a fight, contest]. 3amoGiranus
KOH(ITIKTY MOJIMBE KIJIbKOMa CIIOCOOaMHU: METOJOM KHYMA | NPsSHUKA,
10 B aHTJIOMOBHi# Bepcii € MeTomoM mopxeunu i naaxu — carrot and
stick [the promise of reward combined with the threat of punishment].
Inest mokapanus Bucnosiena y @O rod in pickle [punishment in store]
(pickle = poscon), cnosuuk mosicHioe: [in pickle means “preserved ready
for future wuse”]. A MOXJIHMBE MHPHE BHPIIICHHS KOHQIIKTY
Bepbaiizyerscs 6ibOmiiHuM (paseonorismom hold out an olive branch
[offer a token of peace and goodwill. In the Bible it was the token
brought by a dove to Noah to indicate that God’s anger was assuaged].

2.6. TemaTnuHa rpyna ycnix
Ha wuerBepTroMy 1m1a0mi JIOJACHKHX TMOTpeO, 3TiTHO 3 TEOpieEM
A. Macnoy, 3HaxoauTbcsi nompeba ¢ noeasi (esteem needs) — camo-
OIlIHKA, JOCSTHEHHS, MaWCTepHICTh, HE3AJICKHICTh, CTATyC, JOMIHY-
BaHHS, IMPECTWXK. Y HalloMy MaTepiali JOCHi/PKEHHS BiIMOBiIHI
notpebu 00’ eaHaHi B TeMaTHuHy rpymy yenix (11 @O).
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JroguHa, 10 TparHe ycmiXy y CBOiM JisSUTBHOCTI, (hpa3eosoriyHo
MO3HAYAETHCS K TaKa, 10 BigUyBae Le CTPEMIIHHS «y depeBi»: fire in
the belly [a powerful sense of ambition or determination]. Brizenss
TAKOrO MparHeHHs Mmo3Havaerbes Hu3koro PO: bring home the bacon
[achieve success]; taste blood [achieve an early success that stimulates
further efforts]; cook on the front burner [be on the way to rapid
success]; board the gravy train [obtain a success to an easy source of
financial gain]. i nocarHeHHsS YCIiXy JIOAMHI 3HAIOOMAThCA YMMai
sycuuis make a spoon or spoil a horn [make a determined effort to
achieve smth, whatever the cost], 3a cBiq4eHHsAM ClIOBHUKA, 00pa3 csArae
JIABHIX-ZIABCH JIFOJICHKOT IMBINI3AIIT, KOJM JIOXKKH BHPOOJISIIM 3 POTY
Xyzo0u 1 HeBlaya 03Hayvasa 3iCOBaHUHU Pir.

Bonnowyac ¢paseonmoriuHa KapTHHa CBIiTY Tiepeadadae 1 TIEBHI
Herapasau Ha mumsixy mo yemixy: flash in the pan [a person, whose
sudden but brief success is not repeated], okpimM Toro, ycmix Moxe
3incyBaru noauHy, ii Mopaas ¢o to your head [(of success) make you
conceited] <— conceited [excessively proud of oneself; vain].

IIpoTuBaroro ycmixy ciyrye HeBjaada, IO TaKOX BiOOpaXka€ThCs B
kinekox ®O: go down the pan [reach a stage of abject failure or
uselessness]; win the wooden spoon [be the least successful contestant,
win the booby prize] <— booby prize [a prize given as a joke to the
person who is last in a race or competition]. Komu momoca ymau
3aKiH4MIIach, 1e mo3Hadaethess O the party is over [a period of success,
good fortune has come to an end].

2.7. TemaTu4HA rPyNa 3HAHHA, IHMeENEKM

Ha m’stomy ma6mi iepapxii JFOJICHKHAX MOTPEO 3HAYSTHCS HIZHABAILHI
nompebu — 3HaHH, ceHC. Lli moTpedu ay’ke CKPOMHO PeIeKTyIOThCS THM
(hparMeHTOM (PpazeoOriuHOI KAPTHHH CBITY, 1110 TIOB’I3aHHUH 13 KOHIIEIITOM
KA. Temarvuna rpyna suanns, inmenexm Hanidye 4 ®O. Haiiinomimoro
i3 HUX, 3BHYAIHO, € IHTepHALIOHAIBHA iDica O pozdymie —food for thought
[smth that warrants serious consideration or reflection]. Ille omHuUM
MOMIMPEHUM  (ppa3eosIori3MOM 13 YMCiia aHATI30BaHOI TEMAaTHYHOI TPyNd
BusiBIIIEThCst PO Henrem pozymy — feast of reason [intellectual talk]. 3rimmo
3 IUMH J1BOMa (ppazeosiorisMaMu, iHTENEKTyanbHa AisUIbHICTh, OOMIH JTyM-
KaMM 1 HAyKOBI JIMCITyTH € HEBiJl'EMHUMH CKJIaIHUKAMU ICHYBAHHS JIFOANHH
SIK COIABHOI ICTOTH aHAJIOTIYHO IO TOTO, SIK BraMyBaHHS (Di3i0JMOTTIHIX
noTped 3a0e3MeuyOTh AiSUTbHICT JIFOJJMHU SIK 010JI0TIYHOT iICTOTH.
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EtHonanionanpaumMu @O 1€l TeMaTHYHOI Tpynmu € Taki, IO
0a3yroThcsl Ha 00pa3ax MOBCAKICHHUX IMPOAYKTIB XapdyyBaHHA, IO iX
CIIOKMBAIOTH MPEACTABHUKY AHTJIOMOBHOTO colliyMy. Po3ymHY moanHy
AHITINII BU3HAYAIOTH SIK TaKy, III0 BMI€ BipaxyBaT II’sTh 000iB: know
how many beans make five [be intelligent, have your wits about youl].
3a3HauMMoO, IO TYT PEECTPYEMO OYEBMIHMN Ipuifom Meiozucy —
YMECHOTO IPUMEHIICHHS PIiBHSA IHTEJICKTYaJbHUX BHMOT 10 PO3YMHOI
moauHu. Lle Haranye ykpaiHChKUil BUCIHIB 3Hamu cKinbku 6yoe 06a i 0aa.
KomnerentHicts y sKkifick cdepi AiSUTBHOCTI MOXE  3yMHCHO
«Ipo3ai3yBaTUC», AK Ie crocTtepiraemo y ®O know your onions [be
fully knowledgeable about smth], xo4a 3po3ymisio, 110 3HATHCS HA TOMY,
mo coboro sBisie MUOyNsA 1 M0 3 HE POOWTH, LI He € HeaOHMAKOIo
BIJI3HAKOIO 1HTEJICKTYaJIbHO 001apOBaHO 1 KOMIIETEHTHOT JIFOJUHH.

2.8. TemaTu4uHa rpyna 0036ins, po3eazu, eCmemudHa Haco100a

3 MeBHUMHU TEPECTOPOTaMH 3apaxOBYEMO IO TEMATHYHY TPYIy IO
IOCTOr0 TIa0yis TOTpeOd JIIOJUHM, 30KpeMa JIO HOTo COIlialIbHUX
nparaenb. Tematndna rpymna Haiiuye 10 @O, 3HaYHA YacTHHA SKHX €
AITIO3UBHUMH.

HaiiBigoMimoro cepea Takux, O€3MEpevHO, CIiJl BBaXaTH (OPMYITY
JABHBOPUMCHKUX IMIIEPaTOPIiB, 3a SIKOIO BOHH IPABHIM HAPOIOM CBOET
nepskaBu, xaiba i eudosuwy — bread and circuses [material benefits and
entertainment employed by rulers to keep the masses happy and docile,
which alludes to the Roman emperors’ organization of grain handouts
and gladiatorial games for the populace]. LlikaBumM BUIAETbCS PO3BUTOK
CEeMaHTHUKH IMEHHHKA CirCUS, TIyMa4YHH# CIIOBHHUK MOSICHIOE HOTO
3HavyeHHs TakuM grHOM [(in ancient Rome) a rounded or oval arena lined
with tiers of seats, used for sports and games]. Po3risgaroun 3Ha4eHHs
gladiator, guraemo: (in ancient Rome) a man trained to fight with
weapons against other men or wild animals in an arena. TakuMm 9YHHOM,
ceManTHYHO PO MICTHUTH JIMIIIE HAa3BY MicUsl — apeHda yupky B JaBHBOMY
Pumi. Ilo came BimOyBasioch Ha apeHi, TOOTO eradiamopcvki 060,
PO3BaKATBHOIO MOJICI0 HE HA3MBACTHCA. 1i METOHIMiuHE MO3HAYEHHS
nepenbadae TEBHI KyJIbTYypOJIOTiYHI 3HAHHA KOPHCTyBada MOBH.
B yxpaincekomy BapianTi BiamosimHoi PO 111 iMIUTIUTHA iHQOPMAITiS
EKCIUTIKY€ThCS CIIOBOM 6UO08ULYA.

Bi6niitHoro amo3iero € ¢paszeonorizm Kill the fatted calf [produce a
lavish celebratory feast], Bin 6a3yerscs Ha cioxeri 3 HoBoro 3amoBity
po OJIyAHOTO CHHA, STKUH KiHEb-KIHIIEM TOBEPHYBCS 10 0aTbKIBCHKOTO
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JOMy, B O3HAMEHYBAHHS ILOTO HOTo OAaTbKO BIANITYBAB BEIMYE3HE
CBATO, JUISI YOT0 HAKa3aB 3aKOJOTH HaWOIIBIN BrojgoBaHOro Ouuka [the
forgiving father orders his best calf to be killed in order to provide a feast
to celebrate the return of his wayward son].

lekcmipiscbkoro amosiero € @O a ghost at the feast [someone that
brings gloom or sadness to an otherwise pleasant or celebratory occasion.
The ghost of Banquo at the feast in Shakespeare’s Macbeth is the most
famous literary instance of this]. Inmoro IllekcmipiBCchKoOI0 amo3iero €
@O cakes and ale [merrymaking, from Shakespeare’s Twelfth Night],
CIIOBHUK HAaBITb HAaBOAMTH PAMOK 13 TekcTty m’eck [Dost thou think
because thou art virtuous there shall be no more cakes and ale?]

31 CBITY aHIVIOCAKCOHCHKOTO TMOOyTy mpwuiinuia (Qpaseonoriuna
OJIMHUII Ha TIO3HAYCHHS PO3Bar 1 PajoNliB y BUTJISAAI CIIO)KMBAHHS ITHMBa
ta Tpu B Kerii beer and skittles [merrymaking], cmoBHHK po3’sICHIOE
[the game of skittles is used as a prime example of a light-hearted
entertainment].

Po3BaxkaTH KOMITaHiII0 MOXHa OyJ0 TYMOPHCTHYHUMH OaiKamMu T
vac o6imy dine out on [regularly entertain friends with a humorous story
or interesting piece of information]. Cxoxoro 3a cemantukorw € @O wine
and dine smb [entertain smb by offering them drinks or a meal]. Sk
6aurMo, CIIMPTHI HAMOI HEPIIKO CYNPOBOKYBAIM PO3BAard, 3 4acoM JI0
[OTO JOJATNCH 1 HAPKOTHKH, 1po 1o cBigunts PO give / have it large
[go out and enjoy yourself, typically with drink or drugs].

I'ycraropua @O a bowl of cherries mosnauae He mpocro mucky
suliens, a B3arai AKych NPUEMHY paiicHy mofiro [a very pleasant or
enjoyable situation or experience].

OTxe, TeMa po3Bar i BeceNOmiB (Kpi3p MPHU3MYy TyCTaTOPHUX
CEHCOPHMX BiJUYTTiB) BTUIIOETHCS TIEPEBaXHO B 3aCTLLIS, aTKOTOJIb,
irpu. [Ipo ecTeTHYHY HACOJIOTy, CKOpIIIE 3a BCe, HE HIEThCS.

2.9. TemaTuuHa rpyna oyxoeni nompeou

3ibpani TyT ¢paseonoriuHi OAMHHUIN BiIA3EPKATIOIOTH CHOMHIMA
mabens JIOACEKUX MOTped: nompebu 6 camoaxmyanizayii — peaizaris
OCOOMCTICHOTO TOTEHIIaly, camopealisallis, MOMYyK OCOOHCTICHOTO
3pOCTaHHS Ta MKOBUX MEPSIKUBAHB,

I'pyna e neuncensHoto (2 ®O). IMo-nepme, me dhpazeonorizm, mo
BUHECEHO B 3arOoJIOBOK i€l myOmikamii, — He Xxaibom €0uHum, SIKAA B
AHITIHACHKINA MOBI Mae (opMy MOBHOCKIAIOBOTO pedeHHs Man cannot
live by bread alone. ®pasecomnorizm aedinyerscs Takum duHOM [people
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have spiritual as well as physical needs], ciIoBHHMK TakOX MOSCHIOE
610miliHe MOXO/KEHHS BHCIOBY 1 Hajae MOBHY Bepcito 0i0miiHOro
TekcTy Bim Martsis [the phrase comes from Mathew, and the passage
continues “but by every word that proceedeth out of the mouth of God™].
TakuM YHHOM YTOYHIOETHCS, MPO SAKi caMe TyXOBHI MOTPeOU TOBOPHUTH
Martsiit — e cinoBo boxe. 3BepHiMO yBary, mo (i3uuHi moTpedu
physical needs MeToHIMIYHO TO3HAYAIOTHCS Yepe3 MOTpedy came ici 1 ii
TOJIOBHOT'O IIPE/ICTABHUKA — X10.

IIpo nyxke ckaanHy B3aeMOAi0 (I3MUYHMX 1 IYXOBHHX HOTped
JIOAMHU CBimunTh (pazeosoriam loaves and fishes, sxuit y mpsimomy
CEeHC1 Ha3WBa€ TUTBKM (Pi3udHiI ToTpeOu B 1K1 (HAEeThCsA NPO 1’ ATh X2i0i6 1
IBi pubu), ane oro oOpasHUN CEHC 3HAYHO IMUOMIMHA. 3BepHIMOCS 10
nediniii “personal profit as a motive for religious profession”. Ci1oBHUK
pO3’siCHIOE, MO IIe YacThHa TpoMoBU Icyca Xpucra, 3BEpHEHOI A0
TOJIOJHUX 1yJeiB, SKHX BiH HarogayBaB II'AThbMa XiibamMu 1 JBOMA
pubamu. Ipo e omoinae amocron loan, HaBoasuu cioBa Icyca: [verily,
verily, | say onto you, ye seek me, not because ye saw the miracles, but
because ye did eat of the loaves, and were filled]. T gami Icyc nae mopamy
He IIyKaTH X1 3eMHOI, aje IIyKaTu JyXOBHOI 1XKi, 1[0 Bele A0 BIYHOTO
xwurtsi: Do not work for food that perishes but for food that endures for
eternal life.

2.10. TemaTnuna rpyna mpaHncyeHoeHmHi nompeou

Haragaemo, 1o 1¢ HaWBUINWK, BOCBMHMI IAa0EHh JIOJCHKHX
noTped — MOMOMOTra iHIIMM JOCSTHYTH CaMOAKTyami3allii JIIOJICHKUX
motped. Mapk KonTko-PiB’epa, aHami3yroud OCTaHHI myOJiKarii
A. Macnoy, mucaB: «Ha BepmmHi Ho6oi i€papxii MoTuBarii Macioy
poO3TalioBaHi CHIBHI MOTHBH 70 «camomepeBepireHns» (self-trans-
cendence). Jlroau 3 TAKAMH MOTHBAMH IIYKAIOTh BHUTOIU 34 MeENCAMU
cymo ocobucmux nompe6 1 IyKarOTh CHITKYBaHHS 3 TPAHCICHICHTHHM,
MO>KJIBO, Yepe3 MICTHYHHUH TOCBiJl; BOHH MPUXOJATH A0 OTOTOXHEHHS 3
YUMOCH OUTBIINM, HDK CYTO IHAMBIZyaJbHE «s», YacTO 3aiMar0unch
CITyXKiHHAM iHIHM»?3, 11i MipKyBaHHS MOSCHIOIOTH AIO3MBHUN XapaKTep
(hpa3eosoriuHuX OJMHMIL BiAMOBIAHOT TemaTwuyHOi rpymnu. [Ipencras-
JIEHICTH ITI€T TPYIH 0OMEXYEThCSI TBOMA (hpa3eosiorisMamH.

2 Koltko-Rivera M.E. Rediscovering the Later Version of Maslow’s Hierarchy of
Needs: Self-Transcendence and Opportunities for Theory, Research, and Unification.
Review of General Psychology. Copyright 2006 by the American Psychological
Association 2006, Vol. 10, No. 4, P. 306. DOI: 10.1037/1089-2680.10.4.302 .
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[Mepmmii i3 vux the milk of human kindness [care and compassion for
others]. KomeHTap y CIIOBHHKOBI# CTaTTi CTBEPIKYE, IO 1€ TOXOAUTH
Bin IllekcmipiBcekoro Maxbemy: [in Lady Macbeth’s soliloquy on the
subject of her husband’s character, she remarks: Yet | do fear thy nature:
1t’s too full o’the milk of human kindness).

Jpyruii ¢ppaseonorisM Takox € alO3UBHHUM 1 Oepe movatok i3 biomii
cast your bread upon the waters [do good without expecting gratitude or
immediate reward]. Ile nurara i3 Eknesiacra: Cast thy bread upon the
waters (Pobu no0pi crpaBu 6e3 O4iKyBaHHS Ha BUHATOPOAY, IOCTIBHO
8i0npasAll Xaibu naucmu 3a 600010, BOHH TOTPAIUIATE N0 HYKICHHHUX
aHOHIMHO).

Bapto 3ayBaxkutu, mo bi0unis moBuae Bipyrouux TBOPUTH A00poO, B
TOMY YHCII pO3Jaloud DKy HYKICHHUM, IIOTai, HE OYIKyIOYH Ha
JIACHICTh 1 HeraiHy Bimmiaty Binm bora. Came mpo 1 WaeTbes B
6i6niiiHoMy moBuanHi Bing imeni Icyca Xpucra: But when thou doest
alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth. CiroBo alms
nedinyersest Tak [(in historical contexts) money or food given to poor
people]. lo Hammx yaciB I MakcuMma JiiNula B IEpeKPyYEHOMY CEHCl
sk (paseomnorism the left hand does not know what the right hand does, i
3aMICTh «TBOPHTH JOOpPO Ta€EMHO» BOHA CTajla O3HA4YaTH «HEMOCIIi-
JIOBHICTb, ITyTaHUHY» («IIpaBa pyKa HE 3Ha€, 1110 TBOPUTH JiBay).

Sk Oaummo, bibmis Oymyun mepmIopkepenoM HACTaHOBHUX
CEHTEHIIIH 1 mopaja BIpYIOYMM 3a JIOBT1 BiKM CBOro (DyHKI[IOHYBaHHS B
KYJIBTYPHOMY TIPOCTOPI XPUCTHSIHCHKOI YACTHHH JIFOJICTBA BCE JK TAKH HE
YHMKJIA MIEBHUX 3MiH, IIO CTOCYIOThCS OKpeMHX (HE 3acagHHM4MX) i3 il
Te3, Xxoua i1 aNrO3UBHICTh JJISl JIIOJCHKOI KYJIBTYpH 3arajioM, 0COOJIHBO
AHTIIOCAKCOHCHKOI, € Oe33amepednorn. [pyruM HKepeinoM amo3uBHOCTI
BHUCTYMalOTh TekcTH Bimbsma Illekcmipa. Pemra ¢paseonoriamiB €
pedIiekciero aHTII0CaKCOHCHKOTO €THOCY Ha OCOOJIMBOCTI CYCHUIBHOTO i
MIPUBATHOTO KUTTS HOTO YJIEHIB.

BUCHOBKHA

I3 cepennHN MHHYJIOTO CTOPiY4Ys B HAYKOBOMY Y3YCi pO3pOOIISETHCS
3anpoBa/keHa AOpaxamoM Macioy Teopis iepapxii JHOACBKUX MOTPeOd
(need hierarchy), sika orpumana Ha3By «mipamiga Macnoy». 3rigHo i3
€0 TEOPIEI0 JIFOJACHKI MOTPEOH € i€EpapXidyHO CTPYKTYPOBAHHMH: Bil
HIDKYMX, (IUTOreHeTHYHO HaWmaBHIMMX (izionoriynux moTped y ixi,
MUTBI, CHI, Tem, Oe3memi A0 M3HIMUX 1 BHIOIMX 3a Ii€papXi€ro
COLIAIbHUX TMOTpPed y TPYHNOBHUX CTOCYHKAX, JyXOBHUX IIOIIyKaXx,
camopealizallii, JOMOMO3i I1HIIMM wieHam comiymy. HuHi mipamina
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Macnioy HapaxoBye 8 1ma0iiB moTped JIOJWHH SK Oi0JOTiYHOT 1
couianbHOi icToTH. CyTHICTb IXHBOI i€papXii MOJSIrae y MPUHIUII: TOKU
HE 3a/I0BOJIEHI MOTpeOM HMXKYMX WIa0NiB, HE BHUHHUKAIOTH MOTpeOH
BUILIMX 11A0JTIB.

BuxigHoro Te30t0 11i€ei HayKOBOI pPO3BIAKM OyJI0 BHCYHYTO 1
OOTPYHTOBAHO TiMOTE3y IPO IEHTPaJbHY POJb TE€HETHYHO IEPBHUHHOI
notpedu B ki, IO BiIOMBAETHCA HA 3arajJbHOMY CBITOCHPUHHATTI i
BHPAXXa€EThCSI B MOBHIM KapTHHI CBITY, 30KpeMa B 1l eTHOCIEeU(DITHOMY
dpaszeonoriunomy  cermenti. Kpise mpumsmy  konmenty KA
(paseosioriuHi OJUHUIN AHIJIIICEKOI MOBH IEPEBaXKHO MeTapOpUIHO
BepOai3yroTh HE TUIBKH O10JIOT14HI, aje 1 JI0AChKI MOTpedU BCiX 1HIIUX,
BHINMX MMAONiB mipamigm Macioy: ¢izionoriudi moTpedu, moTpedH
0e31eKH, MOTPeOr MPUHAIECKHOCTI IO TPYITH, IOTPeOH B MOBa3i 1 yCITiXy,
Mi3HaBaJIbHI NOTPeOu, ECTeTUYHI MOTpeOH, MOTpeOu B caMoaKTyai3allii,
a TaKOX TPAHCUEHACHTHI MoTpeou.

170 ¢pa3eonoriyHUX OAMHUIL, BimiOpaHi 13 3arajibHOi BHOIPKH
ryctaropaux @O aHIIMHCBKOI MOBH, BepOalli3yloTh 00pa3HE KyJbTy-
poJIOriyHe TPaKTyBaHHs Pi3HOMAaHITHUX HOTped moauHU (Y BapiaHTi ixX
3a70BOTIEHHS 4M He3aJ0BOJICHH:A), iX BimOMTTI Kkpiss mpmsmy DKA
(romo). 3riHO i3 CEMAHTHUKOIO aHANII30BAHUX (HPA3EOIOTTUHUX OUHUIIb
BOHM OyJu mojijieHi Ha TematuuHi rpynu: (1) cumicmu/20100, cmaxoei
giouymmsn, npouecu mpaeaentus, (2) CeKCyaibHi CMOCYHKU,
(3) 6Gesnexa, (4) cmocynxu 6 epyni, (5) kongnixm, (6) ycnix,
(7) snanns, inmenexm, (8) 0oszeinns, pozeazu, ecmemuuna HacoN00a,
(9) oyxoeni nompeou, (10) mpancuenoenmui nompeou. Ilepenideni
TPYIY BiIPI3HSAIOTHCS 3a CBOIM HamoBHEHHsM — Bing 92 @O y rpymi (1)
10 2 @O y rpymnax (9 i110). Oxpemi mad:mi iepapxii moTped mpeacrasiieHi
OLIbIIE HIK OZHIEI0 TEMAaTHYHOIO TPYMHOIO. Y ¢l BOHM MifJIaHi MOBHOMY i
JIHTBOKYJIBTYDHOMY  aHamidy. BHKOHaHa  poO3BiKa  IOBHICTIO
MiITBEpaNIA TIOYATKOBY Te3y MpO KIIOYOBY pOJb KoHuenty LKA y
(hpa3eosorivHOMy BHCBITJIICHHI PI3HOMAaHITHUX TOTPEO JIOAWHU SIK
610JIOTTYHOT, TaK 1 COIlaaLHOI ICTOTH.

AHOTAIIISA

Y poboti BUBYAETHCS (HPa3eoNOTIYHIA CErMEHT aHTJIOMOBHOI Kap-
THHH CBITy, 30KpeMa pPETEeIbHOMY aHaNi3y HUIAraroTh (pa3eosiorivHi
OJMHHUIII TYCTaTOPHOI CEMAaHTHKH, SKi TPaKTyIOThCS B pakypci mepe-
JIOMJICHHsSI HaHpi3HOMAHITHIIINX JIOACHKUX MMOTped. OCTaHHI CTAaHOB-
TATh mipaMigy Macnoy — iepapXidHe MepeliueHHs! JTIOICBKUX IMOTped
BiJl (hi310JIOTIYHUX JO COIIANBHUX 1 JyXOBHUX. Yci 8 madiiB nux notped
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MOTPAIUISIOTE Y (POKYC TICHXOJIOTIYHOTO 1 MOBHOTO CIPHHHATTS 1
TPaKTyBaHHs 4WieHaMH coliymy. byno posrmsiHyTo 170 (pazeonoriaaux
OJIMHHIIb, B AKUX KoHLenT IDKA ciyryBaB mpusMmoro, Kpi3b fKy iHTep-
MPETYyBAUCH 1HII MOTpeOH. APryMEHTOM JUIsl TAKOTO PaKypcy CIyTy-
BaJIO TIEPBUHHE ((PIITOTCHETHYHO i OHTOTEHETUYHE) ITOJIOKCHHS MOTPEOH
B ki. Yci pemita norped 3’MBISIIOTHCS B JIOJUHM IICIS 3aJ0BOJICHHS
MEPBUHHUX MMOTped, MmO 1 3HAXOMUTh BIAOMUTOK y CBiTOOAYeHHI 1
(hopMyBaHHI KapTUHHU CBITY.
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